CEMAHTUVKWN HA3BAHWUIN ABNEHNIN NPUPOAbI
B CTABAHCKUMX U TEPMAHCKWMX A3BIKAX

O. KaxoBcKasi

TemaTUUecKyt rpynny HasBaHWi sBNeHWA Npupofbl LienecoobpasHo pac-
cmMaTpuBaTb B paMKax KnaccugukaLuu, COOTBETCTBYHOLLEN feNeHN0 NPOCTpaHCT-
Ba Kak BceobLell ¢opmbl 6bITUS MaTeplanbHOro Mupa Ha cepbl BOAbI, OrHSA,
BO3JyXa W 3eM/W, Bbigenss noArpynnbl-HOMWHALWA NPUPOAHBLIX SBNEHWMA, CBA-
3aHHbIX: 1) CO CTUXUEn BOAbl; 2) CO-CTUXMEN BO3AyXa; 3) CO CTUXMER OrHA U CBe-
Ta; 4) c 3eMHOW cdepoi.

Hawn6onee MHOFOUMCNEHHBIMU SIBAAIOTCSA Ha3BaHWA ABNEHWI MPUPOAbI, CBS-
3aHHbIX CO CTUXUSIMU BOAbIM BO3ayXa. CpaBHUTENIbHO-COMOCTaBUTE/bHbIN CeMaH-
TWYeCKWIi aHanNM3 HauMEHeBaHWI ABNEHWIA MPUPOAbI YKa3aHHbIX MOArpynn B cna-
BSIHCKUX U FepPMaHCKIX ‘A3blKax M03BONSET YCTAaHOBUTb HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHO-
CTV B (hOPMMPOBAHUMN NX CEMAHTUKM.
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BOMbWMNHCTBO KOPHEW, BblAeNseMblX B paccCMaTpuBaemMbiX HavMeHOBaHMUSAX,
N.-e. NPOUCXOXAEHUA. DTUMONOTUYECKN W CEMAHTUYECKM HEMOTUBMPOBAHHbLIX
HOMMHaLMI Mano (pyc. CHer u aHrn. snow, pyc. rpag, aHrn. breeze). [peBHOCTb
caMuX MOHATWI, OTpPaXKaeMblX B COOTBETCTBYIOLMX HauMeHOBaHMAX, 00yCNOBAN-
BaeT AOCTATOYHO BbICOKYI CTEMeHb MOTUBALMOHHOIO CXOACTBA B CAABAHCKUX U
repMaHcKux nekcemax. B To e BpeMs BbIfB/IEH PAA COOTBETCTBWIA, XapakTepu-
3YHOLWMXCA B CNABAHCKMX U FEPMAHCKUX A3bIKaxX pasnuYyHoin BHYTpPeHHel (hopMOii.

CemaHTUKa NeKceM, BXOAAWMX B MOAKNACC HA3BaHWI ABAEHWIA NPUPOAbI,
CBA3aHHbIX C BOAHOW C(hepoii, yalle BCero MOTMBMPOBaHa CEMON ‘ABVKEHUe, Aeit-
CTBME’, a TaKXe KOHTamMuHauueln cem ‘ABVMIKEHWE, feicTBMEe’ U 'BOJA, BRax-
HOCTb’. JIeKCeMbI pyc, poca ‘MefKue Kanau Baaru’, aHrn. dew ‘poca’ BOCXOAAT K
pasHbIM W.-e. 6a3am (CpaBH. COOTBETCTBEHHO U.-e. *er (e) - ‘NPWBOAUTL B fBUXeE-
Hue, Teyb’ 1 Gk VEEIV ‘to run, flow’, ogHako ux ceMaHTUKa MOTUBMPOBaHa 0f-
HO MCXOAHOI CeMOW ‘KaTuTb, Teub’. B OCHOBY pa3BMTUS CeMaHTWUKM pyC. BOAO-
BOPOT MO/IOXKEHO fiBa MCXOAHbIX MpU3HaKa ‘Boja’ W ‘BepTeTh’ . ANA aHrn. vortex
‘BO0BOPOT’ MOTMBMPOBOYHLIM MPU3HAKOM SABNAETCA cema ‘BepTeTb’ (M.-e. 6asa
*weil- "to turn, twist).

CnaBsHCKME U FrepMaHCKMe HOMUHALUW perynsapHo- GoOpMUpYOT CBOE 3Ha-
YeHne Ha OCHOBE CeMbl, OTpaXatoled 0gUH U3 HU3NYECKUX MPU3HAKOB ABNEHUSA,
KOTOPbIN 4acTo OKasbiBaeTcsa CBETOBbIM (MAW-LBETOBbIM). [Na HOMUHaUWUW
pyc, Mpak ‘TymaH’, yKp. Auan. Mpud ‘Tymad’~Bonr. gnan. mp’era ‘yTpeHHUe un
BEYEpHME UCNapeHns B XOPOLLY NOroAy’ \MoTusmMpytoLLeil 6a3oii aBnseTcs u.-e.
KOpeHb *merg«- ‘TéMHbII’. OCHOBOW ANs pasBUTUS CEMAHTMKKM uYew. kounno
‘TyMaH’ nocnyxuna cema ‘Tennblii’(cpaBH.: nuT. karsztas ‘Tennblii’, nTw. karsts
‘Tennblin’). 3HayeHune aHrn. dimple “pa6b’chopMmMpoBaHO Ha OCHOBE MepeHoca Mo
CMEXHOCTN «rny6oKuin - psabb.«(n.-e.kopeHb *dheubh-V

MHoOrune cnaBsHCKWe-HaUMEHOBaHWUA SABMEHWI NPUPOAbLI, OTHOCALLUXCA K
BOLHON cthepe, B OTANUYNEOT FEPMAHCKUX COOTBETCTBMIA, HOCAT BTOPUYUHBIN, OMO-
CpeAoBaHHbIV XapakTep, ux ceMaHTMKa chopMMpoBaHa Ha OCHOBe NpeACTaBAeHNs
0 APYroM MPUPOAHOM ABMEHMU. 3HAYeHMe pyC. cnaHa ‘vHel’ pasBMNOCh Ha 6ase
METOHUMWYECKOFO, ‘MepeHoca «Mopo3  UHel» (nuT. salna ‘mopos’, nTw. salna
’MOpo03’). B pesynbTate aHaNoOrMYHOro nepeHoca chopMMpoBanoch 3HaYeHue co-
BEH. inrazica ‘UHeii’, non guan. mrozica ‘nHen’.

[Ona 60nblWINHCTBA HAUMEHOBAHWUIA SBNEHWIA NMPUPOAbI, CBA3aHHbLIX CO CTMU-
Xuel BO3AyXa, 3aKOHOMEPHOU B CNaBAHCKUX U FrepMaHCKMX f3blkax SBASETCA MO-
TWBaUMA CEMAHTUKM «MNPOCTPAHCTBEHHOW» CeMOM, KoTopas MOXeT 6biTb npej-
CTaBNeHa CnefyrLmnmm pasHoOBMAHOCTAMMU: &) CeMa ‘OfjHa M3 YeTbipéx CTpaH cae-
Ta’, (opmupylolLan 3HavyeHuWe ‘BeTep’ Ha 6asze METOHMMWYECKOro MnepeHoca
«HanpaBfieHne - BeTep, AYIOLW WA B 3TOM HampasB/eHUW» B HOMUHALMAX pyC. fuan.
CUBCP ‘CEBepHbIA TeTep’, pyC. AWan. BOCTOK ‘BOCTOYHbLIA BeTep’, pyc. Auan. 3a-
nagb ‘3anagHblil BeTep’, YKpP. tOra ‘tlOXXHbIA BeTep», aHrn. auster ‘the south wind’;
6) cema ‘MPUPOAHbLI/i 06bEKT, 0COGEHHOCTM MECTHOCTW’, nexalias B OCHOBE Me-
peHoca M0 CMEXHOCTW «MeCTHOCTb - BeTep B 3TOM MECTHOCTWU»: pycC. Auan.
wa(c)N»HMKb ‘toro-3anagHblit HeTcp’MIMenoHb - Ha3BaHWe pekun), pyc. guan. ce;
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NleHra ‘BOCTOYHbIV BeTep‘(CeneHra - HasBaHWe pekwn), aHrn. tramontana ‘the north
wind' (ncxogHaa cema ‘ropa’), aHrn. bora ‘a cold wind’ (ncxogHas cema ‘ropa»).

Kak ans cnaBsHCKWMX, TaK WU AN TePMaHCKUX HauMeHOBAaHWA ABfeHWIA npu-
pOAbl, CBA3AHHbLIX CO CTUXMEl BO3AYXa, XapakTepHO TakXxe popmMupoBaHue 3Have-
HUA Ha 6ase cem ‘ABMXKEHMWe, AeliCTBME’ W ‘OTNMYUTENbHbIA NPU3HAK’: Ana pyc.
Avan. 6agopa ‘CUNbHbI BeTep’ UCXOAHOW ABNAeTca ceMa ‘apath’ (U.-e. 6asa *der-
, *dera- ‘pasgupatb’), ANg pyc. KyTopra ‘CubHbliA/nopbiB BeTpa' MOTUBUPYHOLLEN
BbICTYyNnaeT cema ‘Tep3atb’ (cpaBH.: nnUT. tmktin‘neprarts’, nart. tergo ‘cgupato’) B
OCHOBe 3HayeHus aHrn. hise ‘the north wind’ nexut cema ‘6exatb’ (cpaBH.: OHG
bison ‘to run about’, OSwed bisa ‘to nm?); 3Ha4yeHne yKp. NeroT ‘nerknii BeTepok’
nosiBUNOCL B pe3ynbTaTe MeTOHMMMYECKOro NepeHoca «/erkuin - fnerkuii Bete-
POK», B OCHOBE CEMAHTWUKWU 6ONr. @ian. KpMBei ‘ceBepHbIl BeTep’ NeXUT NpuU3HaK
‘KpnBOi1’, 3HayYeHne anrji.aquilo!* the north wind’ ¢hopmupyetca B pesynbTaTe ne-
peHoca no cmexHocTu «dark-colored - wind» ( cpaBH. L aouilus ‘dark-colored’).

HasBaHusA, B 3HA4YEHWM KOTOPbIX akLEHTUPyeTCcAa ceMa ‘BpeMeHHas npoTa-
XEHHOCTb’, BCTPeyarTCa TOMbKO B repMaHCKmX nAsbikax (aHrn. flaw ‘a brief.
sudden gust of wind’)anrn. gust ‘a sudden blast of wind’,'aHni. puff ‘a short, quick
blast’, aHrn. w wiff‘a sudden expulsion of air’).

B ocHOBe (opMMpOBaHUS 3HAYeHUS BGONMbLIMHCTBA CNABAHCKUX W repMaH-
CKUX HaVMeHOBaHUI ABNEHWUA NPUPOAbLI NEXWUT METOHUMUYECKMNI NepeHoc.





